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DŮVODOVÁ ZPRÁVA 

1. SOUVISLOSTI NÁVRHU 

• Odůvodnění a cíle návrhu 

V souladu s čl. 25a odst. 2 vízového kodexu1 by Komise měla pravidelně posuzovat 

spolupráci třetích zemí v oblasti zpětného přebírání osob a nejméně jednou ročně předkládat 

zprávu o svém posouzení Radě.  

Na základě uvedených posouzení a s přihlédnutím ke krokům, které Komise uskutečnila za 

účelem zlepšení úrovně spolupráce v oblasti zpětného přebírání osob, a k celkovým vztahům 

Unie s dotčenou třetí zemí může Komise dospět k závěru, že daná třetí země nespolupracuje 

dostatečně, a že je proto třeba přijmout opatření. V takovém případě Komise v souladu s čl. 

25a odst. 5 písm. a) vízového kodexu předloží návrh prováděcího rozhodnutí Rady, kterým se 

pozastaví uplatňování některých ustanovení vízového kodexu ve vztahu ke státním 

příslušníkům dané třetí země. Komise neustále pokračuje ve svém úsilí o zlepšení spolupráce 

s dotčenou třetí zemí. 

• Případ Somálska 

Spolupráce Somálska v oblasti zpětného přebírání jeho státních příslušníků, kteří neoprávněně 

pobývají na území členských států EU, je i nadále nedostatečná, jak vykazují členské státy a 

jak dokládá nízká míra navracení (tj. počet nucených návratů ve srovnání s počtem rozhodnutí 

o navrácení vydaných občanům třetí země2, 4 % v roce 2023) a klesající míra vydávání 

(tj. počet cestovních dokladů vydaných třetími zeměmi ve srovnání s počtem žádostí o zpětné 

převzetí předložených členskými státy). 

Takřka všechny členské státy čelí přetrvávajícím problémům při navazování smysluplného 

dialogu a spolupráce se Somálskem v oblasti zpětného přebírání osob, zejména pokud jde o 

nucené navracení.  

V rámci průběžných posouzení prováděných Komisí na základě údajů a informací 

poskytnutých členskými státy, diskusí v příslušných pracovních skupinách Rady a zasedání 

expertních skupin, jakož i údajů a informací poskytnutých orgány, institucemi a jinými 

subjekty Unie, informovaly členské státy o řadě obtíží, které brzdí různé fáze procesu 

zpětného přebírání osob, a to mimo jiné v souvislosti se zjišťováním totožnosti somálských 

státních příslušníků, vydáváním náhradních cestovních dokladů a organizací návratových 

operací. Kvůli dlouhým prodlevám v reakci Somálska na žádosti členských států o zpětné 

převzetí nebo nedostatečné reakci je proces zjišťování totožnosti velmi náročný, což znamená, 

že velmi zřídka vede k vydání cestovních dokladů nebo k organizaci návratových operací. V 

roce 2023 byl počet návratových operací, o něž se členské státy pokusily, malý kvůli 

nedostatečné spolupráci Somálska v průběhu celého procesu. 

V návaznosti na předchozí posouzení podle článku 25a vízového kodexu EU usilovala o to, 

aby byla spolupráce se Somálskem intenzivnější, a odstranily se tak překážky ve spolupráci v 

 
1 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 810/2009 ze dne 13. července 2009 o kodexu 

Společenství o vízech (vízový kodex) (Úř. věst. L 243, 15.9.2009, s. 1). 
2 V souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2008/115/ES ze dne 16. prosince 2008 o 

společných normách a postupech v členských státech při navracení neoprávněně pobývajících státních 

příslušníků třetích zemí. 
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oblasti zpětného přebírání osob. EU příslušné orgány opakovaně upozorňovala – ústně i 

písemně, na politické a technické úrovni v Bruselu a Mogadišu – na potřebu zlepšit spolupráci 

v oblasti zpětného přebírání osob. Toto úsilí však nevedlo k nezbytnému zlepšení spolupráce. 

Na základě výše uvedených skutečností, nedostatečného zlepšení situace navzdory krokům, 

které EU a její členské státy k zintenzivnění spolupráce v oblasti zpětného přebírání osob 

dosud přijaly, a s ohledem na celkové vztahy EU se Somálskem se má za to, že spolupráce 

Somálska s EU v dané oblasti zpětného přebírání osob není dostatečná a že je třeba přijmout 

opatření. 

• Celkové vztahy Unie se Somálskem 

Somálsko je důležitým partnerem EU v oblasti Afrického rohu. Integrované partnerství EU se 

Somálskem je součástí strategie EU pro oblast Afrického rohu3, která je založena na 

sociálním a lidském rozvoji, obchodu, regionální integraci, míru a bezpečnosti. Podle 

UNHCR v Somálsku pobývá 30 000 uprchlíků a téměř 3 miliony vnitřně vysídlených osob.  

EU uskutečnila významné a komplexní investice do stability Somálska, které podpořila 

částkou přesahující 3,5 miliardy EUR na období 2014–2022. Vláda v květnu 2023 schválila 

Společný operační plán4, jenž stanoví prioritní oblasti a slouží jako základ pro spolupráci 

mezi Somálskem a EU. Skládá se ze tří pilířů, a to inkluzivní politiky a demokratizace, 

bezpečnosti a stabilizace a socioekonomického růstu.  

Program rozpočtové podpory ve formě smlouvy o posilování státní správy a odolnosti 

(SRBC) Somálska této zemi zásadně napomohl v tom, aby v prosinci 2023 dosáhla 

konečného bodu iniciativy pro silně zadlužené chudé země (HIPC). Program totiž řešil 

provádění klíčových reforem – jako je lepší správa hotovosti, správa veřejných financí a 

modernizace celní a daňové správy – a přispěl k vypořádání nedoplatků Somálska u 

mezinárodních finančních institucí.  

Somálsko má v rámci režimu „Vše kromě zbraní“5 bezcelní a bezkvótový přístup na evropský 

trh. 

Víceletý orientační program pro Somálsko v rámci Nástroje pro sousedství a rozvojovou a 

mezinárodní spolupráci6 (NDICI) na období 2021–2024 představuje částku ve výši 

257 milionů EUR. Je navržen tak, aby řešil základní příčiny nestability a oslabení, pokročil v 

procesech budování státu, podporoval inkluzivní a udržitelný hospodářský rozvoj a zmírňoval 

dopad, který mají na nejzranitelnější skupiny přírodní katastrofy a vysídlování.  

Somálsko je členem Mezivládního úřadu pro rozvoj (IGAD) a v současné době nahrazuje 

Súdán v řídícím výboru chartúmského procesu. Dne 6. června 2023 bylo Somálsko zvoleno 

nestálým členem Rady bezpečnosti OSN na období 2025–2026. 

• Vízová opatření 

Rozsah opatření 

 
3 Africký roh: geostrategická priorita EU, závěry Rady. 
4 Priority spolupráce mezi EU a Somálskem (Společný operační plán), květen 2023. 
5 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 978/2012 ze dne 25. října 2012 o uplatňování systému 

všeobecných celních preferencí a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 732/2008. 
6 Víceletý orientační program pro Somálsko (2021–2027), Somálská federativní republika.  

https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-8135-2021-INIT/cs/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-8135-2021-INIT/cs/pdf
https://international-partnerships.ec.europa.eu/system/files/2022-01/mip-2021-c2021-9070-somalia-annex_en.pdf
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Prováděcí rozhodnutí Rady by mělo dočasně pozastavit uplatňování některých ustanovení 

vízového kodexu ve vztahu ke státním příslušníkům Somálska. Toto pozastavení by se však 

nemělo vztahovat na somálské rodinné příslušníky (mobilních) občanů EU, na něž se vztahuje 

směrnice 2004/38/ES7, a na somálské rodinné příslušníky státních příslušníků třetích zemí 

požívajících právo na volný pohyb, které je rovnocenné právu občanů Unie na základě 

dohody mezi Unií a jejími členskými státy na jedné straně a dotčenou třetí zemí na straně 

druhé. Ve stejném duchu by se pozastavení nemělo vztahovat na rodinné příslušníky státních 

příslušníků Spojeného království, kteří jsou osobami požívajícími výhod vyplývajících z 

dohody o vystoupení, pokud jsou rodinní příslušníci oprávněni podat v souladu s dohodou o 

vystoupení žádost o vízum s cílem následovat osobu, která uvedených výhod požívá, v 

hostitelském státě podle dohody o vystoupení. 

Pro účely udělování víz nemá v Somálsku své zastoupení nebo v něm není zastoupen žádný 

členský stát. V současné době šest členských států neuznává žádný cestovní doklad vydaný 

Somálskem a dalších sedm členských států uznává pouze diplomatické nebo služební pasy. K 

neuznaným pasům pro cesty do příslušného členského státu (příslušných členských států) 

vízum nelze připojit. Pokud členský stát připojí vízum k somálskému cestovnímu dokladu, 

který uznává, je toto vízum platné pouze pro území členských států, které daný cestovní 

doklad uznávají, a nikoli pro celý schengenský prostor. Somálští státní příslušníci, kteří jsou 

držiteli neuznaných cestovních dokladů, by proto pro účely plánované cesty do členského 

státu (členských států), jež daný doklad neuznal (neuznaly), museli získat cestovní doklady 

vydané jinou zemí. Členské státy, jež daný doklad neuznaly, mohou rovněž připojit vízum s 

omezenou územní platností na samostatný list, ale toto řešení se v praxi používá jen zřídka, 

neboť žádosti o víza založené na neuznaném cestovním dokladu se obvykle považují za 

nepřípustné, pokud nenastanou výjimečné okolnosti, jež danou cestu odůvodňují 

(např. humanitární důvody). 

V roce 2022 podali somálští státní příslušníci 1 600 žádostí o víza a vydáno jich bylo 1 000. V 

roce 2023 podali 2 600 žádostí o víza a vydáno jich bylo 1 600.  

Obsah vízových opatření 

Nedostatečná spolupráce Somálska při zpětném přebírání osob odůvodňuje dočasné 

pozastavení všech článků uvedených v čl. 25a odst. 5 písm. a) vízového kodexu: pozastavení 

možnosti upustit od požadavků, pokud jde o doklady, které mají předložit žadatelé o vízum 

podle čl. 14 odst. 6; pozastavení obecné lhůty patnácti kalendářních dnů pro zpracování, která 

je uvedena v čl. 23 odst. 1 (což ve svém důsledku rovněž vylučuje použití pravidla 

umožňujícího prodloužení této lhůty nejvýše na 45 dnů pouze v jednotlivých případech, a 

proto se 45 dnů stává standardní lhůtou pro zpracování); pozastavení udělování víz pro více 

vstupů v souladu s čl. 24 odst. 2 a 2c a pozastavení možnosti osvobodit držitele 

diplomatických a služebních pasů od vízového poplatku v souladu s čl. 16 odst. 5 písm. b).  

Doba použitelnosti vízových opatření 

Vízový kodex stanoví, že opatření týkající se víz se uplatní dočasně, avšak nestanoví 

povinnost uvést v prováděcím rozhodnutí konkrétní dobu uplatňování těchto opatření. V 

 
7  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES ze dne 29. dubna 2004 o právu občanů Unie 

a jejich rodinných příslušníků se volně pohybovat a pobývat na území členských států, o změně nařízení 

(EHS) č. 1612/68 a o zrušení směrnic 64/221/EHS, 68/360/EHS, 72/194/EHS, 73/148/EHS, 75/34/EHS, 

75/35/EHS, 90/364/EHS, 90/365/EHS a 93/96/EHS (Úř. věst. L 158, 30.4.2004, s. 77). 
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souladu s čl. 25a odst. 6 vízového kodexu by však Komise měla průběžně posuzovat pokrok v 

oblasti spolupráce při zpětném přebírání osob na základě ukazatelů uvedených v čl. 25a odst. 

2 vízového kodexu, včetně asistence poskytované při určování totožnosti osob neoprávněně 

pobývajících na území členských států, včasném vydávání cestovních dokladů a organizaci 

návratových operací. Komise podá zprávu o tom, zda lze konstatovat zásadní a trvalé zlepšení 

spolupráce s dotčenou třetí zemí v oblasti zpětného přebírání osob, a při zohlednění též 

celkových vztahů Unie s touto třetí zemí může Radě předložit návrh na zrušení nebo změnu 

prováděcího rozhodnutí. Pokud se naopak vízová opatření v souladu s prováděcím 

rozhodnutím ukáží jako neúčinná, mělo by se zvážit zahájení druhé fáze mechanismu, jak je 

stanoveno v čl. 25a odst. 5 písm. b) vízového kodexu. 

Podle čl. 25a odst. 7 vízového kodexu předloží Komise – nejpozději šest měsíců po vstupu 

prováděcího rozhodnutí v platnost – zprávu Evropskému parlamentu a Radě o pokroku 

dosaženém touto třetí zemí v oblasti spolupráce při zpětném přebírání osob. 

• Soulad se stávajícími ustanoveními v dané oblasti politiky 

Navrhované rozhodnutí je v souladu s vízovým kodexem, kterým se stanoví harmonizovaná 

pravidla společné vízové politiky upravující postupy a podmínky udělování víz pro 

předpokládané pobyty na území členských států nepřesahující 90 dnů během jakéhokoli 

období 180 dnů. 

• Soulad s ostatními politikami Unie 

EU podporuje komplexní přístup k migraci a nucenému vysídlování založený na sdílených 

hodnotách a odpovědnosti, který zajišťuje dodržování všech základních práv a povinností v 

souladu s Listinou základních práv EU. Jedním z pilířů paktu o migraci a azylu přijatého v 

květnu 2024 a nabízejícího komplexní přístup, jehož cílem je posílit a propojit klíčové 

politiky EU v oblasti migrace, azylu, správy hranic a integrace, je začlenění migrace do 

mezinárodních partnerství, aby se předcházelo nelegálnímu vycestování, bojovalo se proti 

převaděčství migrantů, spolupracovalo se v oblasti zpětného přebírání a podporovaly se 

legální způsoby migrace.  

Důležitým prvkem této politiky je spolupráce mezi členskými státy a třetími zeměmi v oblasti 

zpětného přebírání neoprávněně pobývajících státních příslušníků třetích zemí. Evropská rada 

vyzvala EU, aby v zájmu posílení těchto komplexních partnerství a zajištění plné spolupráce 

ze strany třetích zemí mobilizovala všechny dostupné nástroje, včetně opatření v oblasti 

rozvojové spolupráce, obchodu nebo víz8. 

2. PRÁVNÍ ZÁKLAD, SUBSIDIARITA A PROPORCIONALITA 

• Právní základ 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 810/2009 ze dne 13. července 2009 o kodexu 

Společenství o vízech (vízový kodex), čl. 25a odst. 5 písm. a). 

• Subsidiarita (v případě nevýlučné pravomoci)  

Nevztahuje se na tento návrh. 

 
8 EUCO 22/21 (17). 
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• Proporcionalita 

Navrhovaná opatření, jejichž účelem je zlepšit spolupráci Somálska v oblasti zpětného 

přebírání neoprávněně pobývajících státních příslušníků třetích zemí, jsou přiměřená 

sledovanému cíli. Tato opatření nemají vliv na samotnou možnost žadatelů požádat o vízum a 

vízum získat, ale týkají se některých aspektů postupu pro udělování víz. Kromě toho jsou z 

oblasti působnosti tohoto rozhodnutí vyloučeny některé kategorie osob. 

3. VÝSLEDKY HODNOCENÍ EX POST, KONZULTACÍ SE ZÚČASTNĚNÝMI 

STRANAMI A POSOUZENÍ DOPADŮ 

• Hodnocení ex post / kontroly účelnosti platných právních předpisů 

Nevztahuje se na tento návrh. 

• Konzultace se zúčastněnými stranami 

Nevztahuje se na tento návrh.  

• Sběr a využití výsledků odborných konzultací 

Nevztahuje se na tento návrh. 

• Posouzení dopadů 

Nevztahuje se na tento návrh. 

• Účelnost právních předpisů a zjednodušení 

Nevztahuje se na tento návrh. 

• Základní práva 

Navrhovaná opatření nemají vliv na možnost o vízum požádat a vízum získat a dodržují 

všechna základní práva žadatelů, zejména pokud jde o respektování rodinného života.  

4. ROZPOČTOVÉ DŮSLEDKY 

Nevztahuje se na tento návrh. 

5. OSTATNÍ PRVKY 

• Plány provádění a způsoby monitorování, hodnocení a podávání zpráv 

Nevztahuje se na tento návrh. 

• Informativní dokumenty (u směrnic) 

Nevztahuje se na tento návrh. 

• Podrobné vysvětlení konkrétních ustanovení návrhu 

Článek 1 určuje oblast působnosti navrhovaného prováděcího rozhodnutí.  

Odstavce 1 a 2 upřesňují, že se vztahuje pouze na státní příslušníky Somálska, kteří podléhají 

vízové povinnosti, a nikoli na ty, kteří jsou od ní osvobozeni na základě článků 4 nebo 6 

nařízení (EU) 2018/1806. 
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Odstavec 3 vyjímá z oblasti působnosti navrhovaného rozhodnutí žadatele o vízum, kteří jsou 

rodinnými příslušníky občana Unie, na něž se vztahuje směrnice 2004/38/ES, a rodinnými 

příslušníky státního příslušníka třetí země požívajícího práva na volný pohyb, které je 

rovnocenné právu občanů Unie na základě dohody mezi Unií a jejími členskými státy na 

jedné straně a příslušnou třetí zemí na straně druhé. Rodinní příslušníci státních příslušníků 

Spojeného království, kteří jsou osobami požívajícími výhod vyplývajících z dohody o 

vystoupení, jsou rovněž vyňati z oblasti působnosti navrhovaného rozhodnutí, pokud jsou 

rodinní příslušníci oprávněni podat v souladu s dohodou o vystoupení žádost o vízum s cílem 

následovat osobu, která uvedených výhod požívá, v hostitelském státě podle dohody o 

vystoupení. 

Odstavec 4 upřesňuje, že navrhovaným rozhodnutím nejsou dotčeny mezinárodní závazky 

členských států. 

Článek 2 stanoví, že se u státních příslušníků Somálska, kteří spadají do oblasti působnosti 

navrhovaného rozhodnutí, dočasně pozastavuje uplatňování následujících ustanovení 

vízového kodexu: 

– možnost členských států upustit od požadavku předložit úplný soubor 

podpůrných dokladů. To znamená, že všichni žadatelé budou muset při každé 

žádosti předložit úplný soubor podpůrných dokladů prokazujících splnění 

podmínek vstupu stanovených v Schengenském hraničním kodexu, 

– možnost členských států osvobodit držitele diplomatických a služebních pasů 

od vízového poplatku. Na tuto kategorii žadatelů se uplatní standardní vízový 

poplatek ve výši 90 EUR, 

– standardní lhůta patnácti dnů pro zpracování žádosti a rozhodnutí o ní. To 

znamená, že členské státy budou mít na rozhodnutí o žádostech 45 dní, 

– pravidla pro vydávání víz pro více vstupů. To znamená, že v zásadě budou 

vydávána pouze víza pro jeden vstup. 

Článek 3 stanoví, že opatření vstupují v platnost dnem oznámení rozhodnutí členským státům. 

Článek 4 obsahuje seznam adresátů navrhovaného rozhodnutí, tj. příslušných členských států. 
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2024/0188 (NLE) 

Návrh 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ RADY 

o pozastavení některých ustanovení nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 

810/2009, pokud jde o Somálsko 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,  

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 810/2009 ze dne 13. července 

2009 o kodexu Společenství o vízech (vízový kodex)9, a zejména na čl. 25a odst. 5 písm. a) 

uvedeného nařízení, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Spolupráce se Somálskem v oblasti zpětného přebírání osob byla podle čl. 25a odst. 2 

nařízení (ES) č. 810/2009 posouzena jako nedostatečná. Je třeba výrazně zlepšit 

spolupráci ve všech fázích procesu zpětného přebírání osob, mimo jiné s cílem zajistit, 

aby Somálsko účinně, včas a předvídatelně spolupracovalo při identifikaci, vydávání 

náhradních cestovních dokladů, jakož i při návratových operacích, a to jak v případě 

nucených, tak i dobrovolných návratů.  

(2) Vzhledem k tomu, že partneři nejsou jednoznačně určeni, jakož i vzhledem k 

nedostatečným reakcím na žádosti o zpětné převzetí a vydávání náhradních cestovních 

dokladů, zejména pokud jde o nucené návraty, čelí členské státy – až na velmi málo 

výjimek – přetrvávajícím problémům. 

(3) S ohledem na kroky, které Komise ke zlepšení úrovně spolupráce doposud přijala, a na 

celkové vztahy Unie se Somálskem není spolupráce této země s Unií v oblasti 

zpětného přebírání osob dostatečná, a proto je třeba přijmout opatření. 

(4) Mělo by se tudíž dočasně pozastavit uplatňování některých ustanovení nařízení (ES) 

č. 810/2009 ve vztahu ke státním příslušníkům Somálska, kteří podléhají vízové 

povinnosti podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/180610. Cílem je 

přimět somálské orgány k přijetí kroků nezbytných ke zlepšení spolupráce v záležitostech 

zpětného přebírání osob. 

(5) Dočasně pozastavena by měla být ustanovení uvedená v čl. 25a odst. 5 písm. a) 

nařízení (ES) č. 810/2009: pozastavení možnosti upustit od požadavků na doklady, 

které mají žadatelé o vízum předložit podle čl. 14 odst. 6; pozastavení obecné lhůty 

pro zpracování žádosti v délce patnácti kalendářních dnů podle čl. 23 odst. 1 

 
9 Úř. věst. L 243, 15.9.2009, s. 1. 
10 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1806 ze dne 14. listopadu 2018, kterým se stanoví 

seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci musí mít při překračování vnějších hranic vízum, jakož i 

seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci jsou od této povinnosti osvobozeni (kodifikované znění) 

(Úř. věst. L 303, 28.11.2018, s. 39). 
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(v důsledku čehož je rovněž vyloučeno použití pravidla umožňujícího prodloužení této 

lhůty pouze v jednotlivých případech na dobu nejvýše 45 dnů, což znamená, že 45 dnů 

se stává standardní lhůtou pro zpracování žádosti); pozastavení vydávání víz pro více 

vstupů podle čl. 24 odst. 2 a 2c a pozastavení možnosti osvobodit držitele 

diplomatických a služebních pasů od vízového poplatku podle čl. 16 odst. 5 písm. b). 

(6) Tímto rozhodnutím by nemělo být dotčeno uplatňování směrnice 2004/38/ES, která 

rozšiřuje právo volného pohybu na rodinné příslušníky doprovázející nebo následující 

občana Unie, nezávisle na jejich státní příslušnosti. Toto rozhodnutí by se tedy nemělo 

uplatnit na rodinné příslušníky občana Unie, na které se vztahuje směrnice 

2004/38/ES, ani na rodinné příslušníky státního příslušníka třetí země požívajícího 

práva na volný pohyb, které je rovnocenné právu občanů Unie na základě dohody 

mezi Unií a třetí zemí. Totéž platí pro rodinné příslušníky státních příslušníků 

Spojeného království, kteří jsou osobami požívajícími výhod vyplývajících z Dohody 

o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a 

Evropského společenství pro atomovou energii11 (dohoda o vystoupení), pokud je 

rodinný příslušník oprávněn osobu požívající výhod vyplývajících z dohody o 

vystoupení následovat v hostitelské zemi a pokud pro tento účel žádá o vízum. 

(7) Opatřeními stanovenými v tomto rozhodnutí by neměly být dotčeny povinnosti 

členských států podle mezinárodního práva, včetně závazků, které mají jako 

hostitelské země mezinárodních mezivládních organizací nebo mezinárodních 

konferencí svolaných Organizací spojených národů nebo jinými mezinárodními 

mezivládními organizacemi se sídlem v členských státech. Dočasné pozastavení by se 

tudíž nemělo vztahovat na státní příslušníky Somálska žádající o vízum, jestliže je to 

nezbytné k tomu, aby členské státy splnily své povinnosti jakožto hostitelské země 

těchto organizací nebo konferencí.  

(8) Tímto rozhodnutím by neměla být dotčena možnost žadatelů požádat o vízum a vízum 

získat v plném souladu s Listinou základních práv Evropské unie. 

(9) V souladu s články 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě 

o Evropské unii a Smlouvě o fungování Evropské unie, se Dánsko neúčastní přijímání 

tohoto rozhodnutí a toto rozhodnutí pro ně není závazné ani použitelné. Vzhledem k 

tomu, že toto rozhodnutí navazuje na schengenské acquis, rozhodne se Dánsko 

v souladu s článkem 4 uvedeného protokolu do šesti měsíců ode dne přijetí tohoto 

rozhodnutí Radou, zda je provede ve svém vnitrostátním právu. 

(10) Toto rozhodnutí nerozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se účastní 

Irsko v souladu s rozhodnutím Rady 2002/192/ES12; Irsko se tedy nepodílí na jeho 

přijímání a toto rozhodnutí pro ně není závazné ani použitelné. 

(11) Pokud jde o Island a Norsko, rozvíjí toto rozhodnutí ta ustanovení schengenského 

acquis ve smyslu Dohody uzavřené mezi Radou Evropské unie a Islandskou 

republikou a Norským královstvím o přidružení těchto dvou států k provádění, 

 
11 Dohoda o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie 

a Evropského společenství pro atomovou energii (Úř. věst. L 29, 31.1.2020, s. 7). 
12 Rozhodnutí Rady 2002/192/ES ze dne 28. února 2002 o žádosti Irska, aby se na ně vztahovala některá 

ustanovení schengenského acquis (Úř. věst. L 64, 7.3.2002, s. 20). 
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uplatňování a rozvoji schengenského acquis13, která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 

bodě B rozhodnutí Rady 1999/437/ES14. 

(12) Pokud jde o Švýcarsko, rozvíjí toto rozhodnutí ta ustanovení schengenského acquis ve 

smyslu Dohody mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím a Švýcarskou 

konfederací o přidružení Švýcarské konfederace k provádění, uplatňování a rozvoji 

schengenského acquis15, která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 bodě B rozhodnutí 

1999/437/ES ve spojení s článkem 3 rozhodnutí Rady 2008/146/ES16. 

(13) Pokud jde o Lichtenštejnsko, rozvíjí toto rozhodnutí ta ustanovení schengenského 

acquis ve smyslu Protokolu mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím, 

Švýcarskou konfederací a Lichtenštejnským knížectvím o přistoupení 

Lichtenštejnského knížectví k Dohodě mezi Evropskou unií, Evropským 

společenstvím a Švýcarskou konfederací o přidružení Švýcarské konfederace 

k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis17, která spadají do oblasti 

uvedené v čl. 1 bodě B rozhodnutí 1999/437/ES ve spojení s článkem 3 rozhodnutí 

Rady 2011/350/EU18. 

(14) Pokud jde o Kypr, představuje toto rozhodnutí akt navazující na schengenské acquis 

nebo s ním jinak související ve smyslu čl. 3 odst. 2 aktu o přistoupení z roku 2003, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:  

Článek 1 

1. Toto rozhodnutí se použije na státní příslušníky Somálska, kteří podléhají vízové 

povinnosti podle nařízení (EU) 2018/1806. 

2. Toto rozhodnutí se nepoužije na státní příslušníky Somálska, kteří jsou od vízové 

povinnosti osvobozeni podle čl. 4 odst. 2 nebo nařízení (EU) 2018/1806 nebo pro 

které členské státy stanovily výjimky z vízové povinnosti v souladu s článkem 6 

nařízení (EU) 2018/1806. 

3. Toto rozhodnutí se nepoužije na státní příslušníky Somálska, kteří jsou:  

a) rodinnými příslušníky občana Unie, na než se vztahuje směrnice 2004/38/ES v 

situaci, kdy doprovázejí nebo následují občana Unie, nebo  

 
13 Úř. věst. L 176, 10.7.1999, s. 36. 
14 Rozhodnutí Rady 1999/437/ES ze dne 17. května 1999 o některých opatřeních pro uplatňování dohody 

uzavřené mezi Radou Evropské unie a Islandskou republikou a Norským královstvím o přidružení 

těchto dvou států k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis (Úř. věst. L 176, 10.7.1999, 

s. 31). 
15 Úř. věst. L 53, 27.2.2008, s. 52. 
16 Rozhodnutí Rady 2008/146/ES ze dne 28. ledna 2008 o uzavření Dohody mezi Evropskou unií, 

Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o přidružení Švýcarské konfederace k provádění, 

uplatňování a rozvoji schengenského acquis jménem Evropského společenství (Úř. věst. L 53, 

27.2.2008, s. 1). 
17 Úř. věst. L 160, 18.6.2011, s. 21. 
18 Rozhodnutí Rady 2011/350/EU ze dne 7. března 2011 o uzavření Protokolu mezi Evropskou unií, 

Evropským společenstvím, Švýcarskou konfederací a Lichtenštejnským knížectvím o přistoupení 

Lichtenštejnského knížectví k dohodě mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím a Švýcarskou 

konfederací o přidružení Švýcarské konfederace k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského 

acquis jménem Evropské unie, pokud jde o zrušení kontrol na vnitřních hranicích a pohyb osob 

(Úř. věst. L 160, 18.6.2011, s. 19). 



CS 10  CS 

b) rodinnými příslušníky státního příslušníka třetí země požívajícího práva na 

volný pohyb, které je rovnocenné právu občanů Unie na základě dohody mezi 

Unií a třetí zemí, nebo  

c) rodinnými příslušníky státního příslušníka Spojeného království, který je 

osobou požívající výhod vyplývajících z dohody o vystoupení, pokud jsou 

rodinní příslušníci oprávněni osobu požívající výhod vyplývajících z dohody o 

vystoupení následovat v hostitelské zemi a pokud pro tento účel žádají o 

vízum. 

4. Tímto rozhodnutím nejsou dotčeny případy, kdy je členský stát vázán povinností 

podle mezinárodního práva, zejména:  

a) jako hostitelská země mezinárodní mezivládní organizace; 

b) jako hostitelská země mezinárodní konference svolané Organizací spojených 

národů nebo jinými mezinárodními mezivládními organizacemi, které mají 

sídlo v členském státě, nebo pod záštitou uvedených organizací; 

c) podle mnohostranné dohody o výsadách a imunitách;  

d) na základě Smlouvy o smíru z roku 1929 (Lateránský pakt) uzavřené mezi 

Svatým stolcem (Vatikánským městským státem) a Itálií, v platném znění. 

Článek 2 

Dočasně se pozastavuje uplatňování těchto ustanovení nařízení (ES) č. 810/2009: 

a) čl. 14 odst. 6; 

b) čl. 16 odst. 5 písm. b); 

c) čl. 23 odst. 1;  

d) čl. 24 odst. 2 a 2c. 

 

Článek 3 

Toto rozhodnutí nabývá účinku dnem oznámení. 

 

Článek 4 

Toto rozhodnutí je určeno Belgickému království, Bulharské republice, České republice, 

Spolkové republice Německo, Estonské republice, Řecké republice, Španělskému království, 

Francouzské republice, Chorvatské republice, Italské republice, Kyperské republice, Lotyšské 

republice, Litevské republice, Lucemburskému velkovévodství, Maďarsku, Republice Malta, 

Nizozemskému království, Rakouské republice, Polské republice, Portugalské republice, 

Rumunsku, Republice Slovinsko, Slovenské republice, Finské republice a Švédskému 

království. 

V Bruselu dne 

 Za Radu 

 předseda 
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